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Giedré CEPAITIENE 

KREIPINIAI JONO JABLONSKIO LAISKUOSE 

Siuo metu profesoriaus Arnoldo Piroékino rupesciu yra paskelbti 424 Jono 
Jablonskio laiSkai (Jablonskis 1985; Jablonskis 1991). Dauguma &iy laisky ragy- 
ti lietuvi8kai (353), kai kurie rusiSkai (70), o vienas lenki8kai. 

J.Jablonskio laisky turinys paprastai dalykinis, todél juose maZa asmenisku- 
mo ar emocijy. Sia prasme kiek labiau skiriasi laiSkai sinui Konstantinui, dalis 
Kazimierui Jokantui skirty laisky ir dar vienas kitas. 

Kreipinius J.Jablonskis laiskuose paprastai vartoja tik laisko pradZioje arba 
i$vis nevartoja. Laiskai be kreipiniy pagal para8ymo tikslus esti dvejopi: 1) skir- 
ti aptarti ripimos kalbos, knygy leidybos ar visuomeniniy organizacijy veiklos 
klausimus (plg. Jablonskis 1985: 47, 94, 324-352 ir kt.); 2) adresuoti jvairiy istaigy 
vadovams. Pastarieji laiskai paprastai pradedami adresato jvardijimu, pvz., Prof 
M. Birziskai, humanitarinio fakulteto dekanut: Svietimo Ministeriui K. Jokan- 

tui; Humanitary Fakulteto Dekanui prof. V.Krévei-Mickeviciui. PanaXiai elgia- 
masi ir kai kuriuose laiskuose, skirtuose Juozui Tumui. Jie tai pat neretai prade- 
dami adresato luomo ivardijimu (Kun. J. Tumui), o véliau arba pavartojamas 
kreipinys, arba raSoma visai be kreipinio. Zinoma, vienas kitas kreipinio netu- 
rintis laiSkas yra kitoks, nederantis j minétas grupes. 

Dabar kreipimuisi paprastai vartojamas asmens (t.y. daiktavardzio) Sauks- 
mininkas, kartais — iSpléstas pazyminiais (LKG III: 689-683; DLKG: 637-638). 
J. Jablonskio laiskuose kreipiniy vartojimo tendencija kiek kita. Cia daug daz- 
niau kreipimuisi nusakyti vartojami jvairiis jvardZiuotiniai bidvardziai be pazy- 
mimuyjy Zodziu. 

Dazniausiai kreipiamasi bidvardziu gerbiamasis (gerbiamoji, gerbiamieji). 
Taip J. Jablonskio elgtasi beveik visus susiraSinéjimo metus (1904-1926), Sitaip 
kreiptasi beveik j visus korespondentus. Pazymétina, kad né karto i8likusiuose 
laiskuose Sitaip nesikreipta vos j keleta Zmoniy — raSytoja Jona Biliiina, j Petra 
Leona, Povila Vi8inskj ir j siny Konstantina. Toks kreipinys nevartotas ir iSliku- 
siuose laiSkuose Vincui Kudirkai. ] minétuosius asmenis J. Jablonskio kreiptasi 
Siltesniais ZodZiais, o tai leisty manyti, kad Siuos Zmones siejo anaiptol ne vien 
dalykiniai rySiai. 

SusiraSinéjimo pradzioje pora karty pavartota forma gerbiamasai. Sia forma 
J. Jablonskis yra apraS¢s gramatikose. 1901 m. gramatikoje, aiSkinant jvardZiuo- 

tiniy bidvardziy sandarg (Cia jie vadinami dvilypuotaisiais), teigiama, kad jie 
“yra sudurti i§ vientisojo bidvardzio ir i8vardzio jis arba vardininko linksnyje 
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patvirtinamosios dalelés a/’, taciau greta esandiose linksniavimo paradigmose 
tokiy pavyzdziy nepateikiama (Jablonskis 1957: 84-85). Panagiai kalbama ir 
1922 m. gramatikoje (Jablonskis 1957: 211). Kaip rodo laiskai, pats J.Jablonskis 
po 1905 m. tokios formos nebevartojo. 

Kartais laiskai pradedami kreipiniu brangusis. Ankstyvojoje J. Jablonskio 

korespondencijoje Sis kreipinys itin retas — pavartotas vos karta laiSke, skirtame 
P. Vi8inskiui (1904 m. lapkri¢io pabaiga). Vél §j kreipinj randame 1924-1927 
mety laigkuose. Po karta jis pavartotas laiSkuose Juozui Baltikoniui (1924 06 

11), Kazimierui Jokantui (1925 05 07) ir Merkeliui Raékauskui (1927 06 16), o 
pora karty taip kreiptasi j Zigmq Kuzmickj (1927 08 06; 1927 12 16). Viena 
karta, ra8ydamas Gabrielei Petkeviéaitei-Bitei jos iSéjimo j pensija dienomis, J. 
Jablonskis kreipiasi 2 biidvardZiais: Brangioji, gerbiamoji (1924 10 18). 

Dar re¢iau kreipimuisi vartotas biidvardis mylimasis (mylimieji). Tokj krei- 
pinj po karta J. Jablonskis pavartojo susiraSinédamas su sinumi Konstantinu, 
laiskuose Juozui Tumui-VaiZgantui, Lietuviy mokslo daraugijai bei Stasiui Da- 
buSiui. Beje, pastarasis laiSkas nei8likes, Zinomas tik jo nuoraSas. Jame uZfik- 
suota paprastoji (ne jvardziuotiné) bidvardzio forma mylimas, A. Pirotkino 
nuomone, priskirtina nelabai raStingam perraSinétojui (Jablonskis 1985: 101). 

Pora karty pavartoti iSplésti biidvardiniai kreipiniai. Jie iSplésti savybiniu 
jvardziu mano. Vieninteliame zinomame laiske J. Biliinui ra3oma Mano myli- 
masis (1905 01 26), o kreipinys mano brangusis pavartoti laiSkuose profesoriui 
Eduardui Volteriui (1926 03 06) ir Z.Kuzmickiui (1926 03 06). Paprastai sako- 
ma, kad savybiniai jvardziai nusaka priklausomybés santykius, 0 jvardis mano 
parodas daikto priklausyma kalbétojui (LKG I: 673; DLKG: 261). Atrodo, kad 
toks apibidinimas Siuo atveju ne visai tinka. | junginj mano brangusis sinchro- 
niSkai galétume Ziuréti kaip j pasakymo ¢u es/ man brangus nominalizacijq. In- 

doeuropieciy kalbose tokia kilmininko/naudininko kaita jprasta (Fillmor 1981: 
460). Kaip teigia A. Rosinas, konstrukcijas su savybiniais kilmininkais ir naudi- 
ninkais galima laikyti viena kitos perifrazémis (Rosinas 1988: 22). PanaSius pa- 
sakymus J. Jablonskis yra vadings nutinkan¢io kam ir esancio kam dalyko nau- 
dininku bei pabréZes, kad jie vartojami “ne tiktai daikto nuotykiams Zyméti, bet 
ir jvairiausioms jo bisenoms reiksti” (Jablonskis 1957: 600). Matyt, ir minétuo- 
sius kreipinius galima biity traktuoti kaip parodanéius biiseng. Zinoma, tai le- 

mia ne pazyminys (jvardis), bet Siy kreipiniy pagrindas — biidvardis. 

Esama iSplésty daiktavardiniy kreipiniy. Jie pleciami biidvardzZiais, pvz.: My- 
limas Drauge (laiSkas V. Kudirkai, 1883 04 14), Brangus Drauge (P. ViSinskiui, 
1903 04 11), Brangieji Draugai (mokytojy suvaziavimui, 1928 11 03), Brangus 
Tautieti (nezinomam adresatui, 1898 11 14), Gerbiamoji Tautiete (Mortai Zau- 
niiitei, 1904 12 09). Atkreiptinas démesys, kad Siuose junginiuose J. Jablonskis 
vartoja ir paprastajq, ir jvardZiuoting biidvardzio forma. 1922 m. gramatikos 
pavyzdZiuose taip pat randame sakiniy ir su paprastaja, ir su jvardziuotine biid- 

vardzio forma: Ko verki, sesele jaunoji? Ko Itidi sesele, balta lelyeéle (Jablons- 
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kis 1957: 408). Zinoma, pateiktieji pavyzdZiai néra visiskai adekvatiis: pirmaja- 
me sakinyje turime daiktavardinj kreipini, iSplésta jvardziuotine bidvardzio for- 
ma, antrajame — kreipinys i’pléstas priedéliu ir jame pavartota paprastoji biid- 
vardzio forma. Kalbédama apie Sio tipo kreipinius, Antané Kuéinskaité kaip 
vartotinas nurodo tik jvardZiuotines biidvardziy formas (Ku¢inskaité 1985: 62). 

Tik viena karta j mums neZinoma adresata J. Jablonskis kreipiasi Snekama- 
jai kalbai jprasta forma Sverkas gyvas (1926 08 11). A. Kuéinskaité tokius laisky 
kreipinius laiko familiariais (Ku¢inskaité 1985: 72). Taigi toks J. Jablonskio krei- 
pinys tarsi leisty manyti, kad lai8ko gavéjas turéjo biti gana artimas J. Jablons- 
kio pazjstamas, juo labiau kad toks kreipinys — vienintelis palyginti gausioje 
kalbininko korespondencijoje. 

Kreipimasis vien daiktavardziy Sauksmininku J. Jablonskio laigkams néra 
bidingas. Paprastai Cia vartojamas Zodis bro/au. Viena karta, pavartodamas §j 
kreipinj drauge su vardu, J. Jablonskis kreipési j V. Kudirka: Vincuti Brolau 
(1883 07 15). Taigi adresatas jvardijamas itin Siltai, tarsi pats mieliausias zmo- 
gus, nors paciame laisko tekste netriiksta jvairiy priekai8ty. Matyt, Siltais krei- 
pinio Zodziais bandyta parodyti savo artuma buvusiam gimnazijos suolo drau- 
gui. Deja, vélesni laiskai V. Kudirkai mums neZinomi. Né j viena kita asmenj 
lietuviSkuose J. Jablonskio laiSkuose vardu nesikreipiama, tik viename atviru- 
ke, skirtame J. Baléikoniui, minimas adresato vardas, taciau Cia sveikinamasi 
lotyniskai: Josepho et consortibus Joanne cum consortibus salutem dicit (1915 
09 24). 

Kreipimasis bro/au ypaé daznas lai8kuose Juozui Baléikoniui (16 karty), Ka- 
zimierui Jokantui (12x), Merkeliui Raékauskui (7x), Kazimierui Biigai (4x), Pet- 
rui Leonui (3x). Po vieng kita karta taip kreiptasi j kitus korespondentus: Jong 
Basanaviciy, Antanq Smetona, Jurgj Slapelj, Povilg Vi8inskj. Pagal Siy kreipiniy 
vartojimo daznj spresti apie korespondenty tarpusavio santykius galima tik i§ 
dalies, nes i8like anaiptol ne visi J. Jablonskio laiskai. Be to, tokiam lyginimui 
butina abipusés korespondencijos analizé. Atkreiptinas démesys, kad dauguma 
laisky su kreipiniu bro/au ra8yti 1909-1913 metais ig Bresto, Gardino ir Velizo. 
Ar tik nerodo Sie kreipiniai tam tikro kalbos tévo nerimo, gyvenant ir dirbant 
toli nuo Lietuvos, kurj laika net be Seimos, kai “i’vaZiavo tikra to Zodzio prasme 
uzdarbiauti, kaip | Amerika” (Pirockinas 1978: 56)? 

Kreipiniy vartojimu ypa¢ jdomiis J. Jablonskio laiskai K. Jokantui. Nors jis 
buvo J. Jablonskio mokinys Mintaujos gimnazijoje (Jablonskis 1985: 416), ta- 
Ciau Siuos zmones siejo ne vien mokytojo — mokinio santykiai, bet daug artimes- 
ni rySiai. Kaip minéta, laiskuose i§ Bresto j K. Jokanta daznai kreiptasi bro/au, 
viena karta — malonine forma bro/fukai (1909 10 29). I8skirtinis ir Siy laisky 
turinys: J. Jablonskis nuolat svarsto galimas K. Jokanto vedybas su kitataute ir 
bando jam patarti. Viename laigke (1909 m. lapkrigio — gruodzio mén.), tarsi 
siekdamas jtaigumo, J. Jablonskis ima polemizuoti su jsivaizduojamais pagne- 
kovais, perteikdamas galimas jy reakcijas, drauge pavartodamas kreipinius: 
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Kad a& Siandie biidiau jaunas Zmogus ir, apsigyvengs kokioje nors sunkiai pradedan¢ioje 
gyventi ir todel labai opioje tautoje, jsimyléciau tokia tos tautos mergele, kuriai be galo riipi savo 
tautos reikalai, tai, — tikék manim, — a8 jai tik padéCiau tais jos kraSto reikalais ripintis ir visa 
daryéiau, kad mano vaikai bity geri tos tautos darbo zmonés (apie kalba nebity jau né Snekos). 
Kad man pasakyty, taip man darant, mano paties tautietiai: “Parsidavél?’, a8 tiktai spiauciau j 
juos ir drasiai galéciau pasakyti: “Hermofrodity aukléti nenoriu [...}”. Kad mano paties dukté 
suaugs ir i8tekés kur uz latvio, j latviy kraStq, aS jai pasakysiu: “Tavo vaikai, va/keli, geri latviai 
tegali biti, tuo ir riipinkis [...]” 

[...] Savo dviejuose paskutiniuose laiSkeliuose, man rodos, pertoli nudardéjai apie “patrio- 
tizma”. Kad ai taip galvodiau, galéciau drasiai skelbti: “Imkit, vyra/, tas mergas, kurios jums 
tinka savo kultura ir iSaukléjimu, tauta cia yra niekis, gyvenkit ne PilviSkiuose, ne Kupisky, bet 
ten, kur i8randat augStesn¢, geriau jums tinkamg kultirga...” 

Pazymeétina, kad tarsi cituodamas Snekamaja kalbq J. Jablonskis renkasi daik- 
tavardinius kreipinius, kurie jo laiSkuose néra daZni. Atkreiptinas démesys, kad 
j dukrq Cia kreipiamasi vaskeli, nors gimtojoje J. Jablonskio tarméje Zodis va/- 
kas, nusakant giminyste, paprastai reiSkia siiny. Beje, minétasis laiSkas yra vie- 
nintelis, kuriame kreipimasis j adresata pavartotas ne tik laiSko pradZioje, bet ir 
jo baigiamojoje dalyje: “Brolau! pirSti aS pats negaliu [...]”. 

Véelesnieji laiskai K. Jokantui ra8yti 1925 metais, kai Sis buvo Svietimo mi- 
nistras. Dabar daugumos J. Jablonskio laisky tonas kiek kitoks. Skiriasi ir pasi- 
renkamieji kreipiniai. Beveik visi lai8kai pradedami oficialiai, nurodant adre- 
sato pareigas: Svietimo Ministerija: Ministr. J. Jokantut; Svietimo Ministeriui 

K. Jokantui; K. Jokantui, Svietimo Ministeriui. Po io jvardijimo kartais pavar- 
tojamas kreipinys gerbiamasis, o kartais visai be kreipinio pradedama deéstyti 
reikalo esmé. 

Vis délto poroje ministrui skirty laiSky randame tam tikry iSiméiy. Viename 
ju, aiSkinan¢iame Terminologijos komisijos sudarymo reikalus, visiskai nenuro- 
domas adresatas ir kreipiamasi lotyniSkai: Sa/ve, Carissime (1925 03 16), o kita- 
me, pasakojanciame apie J. Jablonskio vasaros planus, kreipiamasi Brangusis 
(1925 05 07). Tai leisty teigti, kad nors dazniausiai J. Jablonskis laiSkuose paisé 
tam tikros subordinacijos, vis délto leisdavo sau ne tik pagarba, bet ir jausmus 
parodyti. 

Kiti daiktavardiniai kreipiniai J. Jablonskio laiSkuose reti. 1906-1917 metais 
susiraSinédamas su siinumi Konstantinu jis paprastai vartojo kreipini varkeli 
(vos vieng karta j siny kreipiamasi my/imasis). IS Pskovo ra’ytuose laikuose 
J.Sauliui por karty pavartotas kreipinys fautiet/ (1903 01 26; 1903 02 01). Vie- 
nq karta laiske J. Balcikoniui randame kreipinj Pr/reti (1926 12 29). Miisy dieny 
poziuriu, tai kanceliarinis, daZniausiai sietinas su teisésaugos institucijomis, ofi- 
cialus kreipinys. A. Kucinskaités nuomone, jis tinka tik jstatymy vykdyma pri- 
ziurintiems pareigiinams (Kutinskaité 1985: 64). Zinant, kad J. Jablonskio ir J. 
Balcikonio santykiai buvo itin artimi, draugiski, toks kreipinys atrodo keistai. 
Taciau jo esme atskleidZia lai8ko turinys. Siame lai&ke J. Jablonskis kvietia J. 

Balcikonj bendradarbiauti dienra8tyje “Lietuvis”. Taigi kreipinio pi/iet/ pasirin- 
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kima veikiausiai lemé ne korespondentu tarpusavio santykiai, bet platesnis kon- 

tekstas — skatintina veikla, o gal ir dienraScio pavadinimas. 

Kitokie rusisky laiskuy kreipiniai. Sie laiskai daZniausiai skirti ivairiems moks- 

lininkams bei valdininkams. IS visu rusy kalba raSyty laiSky 4 adresuoti J. Baléi- 

koniui. Tik vienas i§ jy pradedamas kreipiniu Dorogos Kollega, kurio atitik- 
mens brangusis kolega lietuviskuose laiskuose nerasta. Kituose rusy kalba rasy- 

tuose laiskuose Sis kreipinys taip pat nebevartojamas. Juose kreipiamasi pagal 

iprastas rusy vartosenai tradicijas: nurodomas asmens vardas, tévavardis, nere- 

tai jie palydimi jvairiu epitetu. 
Kreipdamasis j aukStas pareigas einan¢cius asmenis, J. Jablonskis renkasi itin 

ispléetotus kreipinius. Peterburgo moksly akademijos Rusu kalbos ir literatiiros 

skyriaus pirmininkui A. By¢kovui skirti laiSkai pradedami: Vase Vysokoprevos- 

choditelstvo, Mylostivij Gosudar, Afanasij Fiodorovic (1897 05 09: 1899 03 21). 

Maskvos universiteto rektoriui G. Ivanovui raSoma: Vase Prevoschoditelstvo 
Monogouvazajemy Aleksej Aleksandrovic (1888 03 09). Tuo paéiu stiliumi J. 

Jablonskio kreiptasi ir | savo profesoriy N. Tichonravova: Vase Prevoschod!- 

telstvo Nikolaj Savvic (1888 10 04). LaiSkas raSytojui V. Korolenkai pradeda- 
mas kreipiniu Mylostivij Gosudar, nenurodant adresato vardo ir tévavardzio. 

I kitus adresatus, paprastai kolegas mokslininkus, kreipiamasi ne taip jman- 

triai, taciau varda ir tevavardj butinai palydint pagarbos bidvardzZiais mnogou- 

1896 06 04 ir 1901 02 03 laiskus). | A. Sachmatova, su urius. J. Jablonski siejo 
ilgametis bendradarbiavimas ripinantis Jusky Zodyno likimu, kreipiamasi kele- 

riopai: Mnogouvazajemy Aleksey Aleksandrovic (1897 01 11; 1897 04 01; 1901 
m.vasario mén.; 1901 09 14 ir kt.); Dobreisij Aleksandr Aleksandrovic (1900 12 

10; 1901 04 18; 1901 m. gruodzio mén.; 1902 01 07 ir kt.); Glubokouvazajemij 
Aleksey Aleksandrovic (1914 09 20). Pazymétina, kad paskutini kreipinj J. Jab- 

lonskis pavartojo rasydamas ne kuriais nors kalbotyros Klausimais, o prasyda- 

mas pagalbos gabiam savo mokiniui. Laiskuose kitiems adresatams paprastai 
vartojamas bidvardis mnogouvazajemij. 

Atskirai minetini J. Jablonskio kreipiniai, vartoti laiskuose profesoriui Edu- 

ardui Volteriui. IS 4 paskelbtyu Siam asmeniui skirtu laisky 3 ra8yti rusiskai, 0 

vienas — lietuviskai. Visuose rusy kalba ra’ytuose lai8kuose J. Jablonskis krei- 

piasi Mnogouvazajemij Eduard Aleksandrovic (1894 m. gruodis — 1895 m. sau- 

sis; 1885 02 06; 1905 02 15), taigi taip, kaip i daugelij kity kolegu. Lietuviy kalba 
rasyto laisko kreipinys daug Siltesnis - Mano brangusis (1926 03 19). Gal jis 
rodo per ilgametj bendravima atsiradusia bidiulyste, gal pasirinktas taikantis 

prie laiSko raSymo progos (E. Volteris sveikinamas “pasiekes 70 mety amZiaus”), 

o gal tai atspindi lietuviy ir rusy kalby stiliaus reikalavimus? Kol kas per maza 

medzZiagos tiksliai atsakyti j 8j klausima, bet veikiausiai skirtinga kreipimosi 
buda lémeé visi trys faktoriai. 

Kaip jau minéta, i§ visy paskelbtujy laisku tik vienas paraiytas lenki8kai. Jis 
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skirtas lenky kalbininkui ir tautosakininkui J. Karloviciui. Sio laisko kesiphays 
itin rafinuotas: Szanowny i laskawy Panie! Dobrodzieju! 

Jono Jablonskio vartoty kreipiniy analizé rodo, kad jy pasirinkima lémé ke- 

letas dalyky. Galima teigti, kad J. Jablonskis paisé kiekvienos kalbos turéty 
tradicijy (tai rodo lai8kai rusy ir lenky kalbomis). Lietuviy kalba laisky raSymo 
tradicijy dar neturéjo, taigi savo laiskais J. Jablonskis jas dar tik kiré. Lyginda- 
mi jvairiomis kalbomis raSyty laiSky kreipinius matome, kad J. Jablonskis ne- 
taiké mechaninio perkélimo principo, o kiré savita, lietuviy biida atitinkantj 

epistolinj bendravima. Jo lietuvisky laiSky kreipiniai paprastesni, artimesni Sne- 
kamajai kalbai, o ne aukStajam stiliui. Atrodo, pasirenkant kreipinius, J. Jab- 
lonskio paisyta adresato visuomeninés padeties. Dazniausiai J. Jablonskio lai&- 
kuose kreipiamasi jvardZiuotinémis bidvardZiy formomis, kreipimasis daikta- 
vardziy Sauksmininku daug retesnis. 
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WORDS OF ADDRESS IN J.JABLONSKIS’ LETTERS 

Summary 

The majority J. Jablonskis’ letters are written in Lithuanian (373), part of them are written 
in Russian (50) and only one — in Polish. 

In the Lithuanian letters the adress is usually some form of adjective. The form Gerbiamasis 
is used very often. Sometimes we come across brangusis and very seldom mylimasis. 

There are extended address forms consisting of adjectives and nouns: mano mylimasis, mano 
brangusis, mylimas drauge, brangus drauge. 

Only once J. Jablonskis uses the colloquial form Sveikas gyvas! The person whom he ad- 
dresses is not known to us. 

The address consisting of a vocative noun is not typical of these letters. The form brolau 
apears rather only frequently and Varke/i is used to address his son Konstantinas. J. Jablonskis 
addresses V. Kudirka with very worm words: Vincuti Brolau. There are no more personal names 
in the letters written in Lithuanian. 

The addresses in the letters written in Russian are quite different. We come across number 
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of epithets used together with names and patronymics: Vase Vysokoprevoschoditelstvo Afanasij 
Fiodorovic, Milostivij Gosudar Gavril Afanasjevic, Vase Prevoschoditelstvo Aleksej 
Aleksandrovic, Mnogouvazajemij Aleksej Aleksandrovic. Professor E. Volter is addressed with 
the words Mnogouvazajemij Eduard Aleksandrovi¢ in the Russian letters, and with the words 
Mano brangusis in the Lithuanian letters. 

The addresses in the letters written in Polish to the famous linguist J. Karlovich are very 
refined: Szanowny i faskawy Panie! Dobrodzieju! 

It could be said that J. Jablonskis considered the etiquette of the letters written in the 
Lithuanian language more simple, closer to the colloquial speech which does not demand a 
higher style. That is why close people and those having many things in common with J. Jablonskis 
are usually addressed warmly-brolau, in other cases adjectives axpressing respect are used. The 
same person can be addressed in different ways depending on whether J. Jablonskis writes to 
him as to samebody higher in office or to a person sharing common ideas. His letters evidence 
that J. Jablonskis paid great attention to the position the person he was writing to occupied, as 
well as to their personal relationship, choosing the language accordingly. 
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